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APPENDIX 1 

Table of Metres 

 

Canto   Verses Metres 

First 1-49 

50-51 

Vaṁśastha 

Viyoginī 

Second 1-49 

50-51 

Dṛtavilambita 

Vasantatilakā 

Third 1-49 

50-51 

Anuṣṭup 

Mālinī 

Fourth 1-50 

51-52 

Upajāti 

Śārdūlavikrīḍita 

Fifth 1-51 

52 

Vaṁśastha  

Mālinī 

Sixth 1-68 

69 

Vaṁśastha 

Mālinī 

Seventh 1-60 

61 

Dṛtaivlambita 

Mālinī 

Eighth 1-41 

42 

Mandākrāntā 

Śārdūlavikrīḍita 

Ninth 1-84 

85 

Vaṁśastha 

Mālinī 

Tenth 1-44 & 46 

45 

47 

Upajāti 

Indravajrā 

Mālinī 

Canto   Verses Metres 
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Eleventh 1-39 

40 

Upajāti 

Mālinī 

Twelfth 1-56 

57 

Vaṁśastha 

Mālinī 

Thirteenth 1-83 

84 

Āryā 

Śārdūlavikrīḍita 

Fourteenth 1-60 

61 

Upajāti 

Mālinī 

Fifteenth 1-50 

51 

Vaṁśastha 

Mālinī 

Sixteenth 1-51 

52 

Vaṁśastha 

Mālinī 

Seventeenth 1-51 

52 

Vaṁśastha 

Vasantatilakā 

Eighteenth 1-52 

53 

Vaṁśastha 

Mālinī 

Nineteenth 1-52 

53 

Vaṁśastha 

Mālinī 

Twentieth 1-52 

53-54 

Vaṁśastha 

Mandākrāntā 

    

        

      

   

The varieties of Upajāti metre: 
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1. Kīrti IV.15, X.2, X.3, X.9, X.27, X.28, X.37, XIV.24 08 

2. Vāṇī IV.9, IV.10, IV.20, IV.35, IV.37, IV.39, X.22, X.30, 

XI.16, XI.37, XIV.12 

11 

3. Mālā IV.18, X.29, XI.8, XI.24, XIV.1, XIV.20, XIV.39, 

XIV.42, XIV.53, XIV.60 

10 

4. Śālā IV.2, IV.31, IV.34, IV.48, X.16, XI.6, XI.11, XI.20, 

XI.23, XI.26, XI.30, XIV.13, XIV.16, XIV.23, XIV.25, 

XIV.28, XIV.34, XIV.49 

18 

5. Haṁsī IV.17, X.14, X.17, X.34, X.46, XI.4, XI.13, XI.14, 

XI.27, XIV.8, XIV.56 

11 

6. Māyā IV.4, IV.7, X.31, X.40, XI.32, XIV.29 06 

7. Jāyā IV.13, IV.21, IV.40, X.10, X.11, X.44, XI.5, XI.34, 

XIV.10, XIV.36 

10 

8. Bālā IV.3, IV.12, IV.16, IV.19, IV.24, IV.28, IV.29, IV.42, 

X.12, X.23, X.36, X.38, XI.19, XI.21, XI.35, XI.36, 

XIV.4, XIV.26, XIV.27, XIV.50, XIV.51, XIV.57, 

XIV.58 

23 

9. Ārdrā IV.1, IV.26, X.4, X.5, X.6, X.7, X.13, X.18, X.26, 

XIV.5, XIV.6, XIV.7, XIV.18 

13 

10. Bhadrā IV.45, IV.47, X.21, X.35, X.43, XI.17, XIV.3, XIV.21, 

XIV.31, XIV.37, XIV.41, XIV.43, XIV.52 

13 

11. Premā IV.6, IV.8, IV.11, IV.23, IV.30, IV.50, X.1, X.8, X.15, 

X.19, X.20, X.25, X.33, XI.2, XI.10, XI.12, XIV.30, 

XIV.35, XIV.40, XIV.44 

20 
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12. Rāmā IV.25, IV.27, IV.32, IV.46, IV.49, X.39, XI.3, XI.22, 

XI.25, XI.29, XI.31, XI.38, XIV.15, XIV.33, XIV.47, 

XIV.54 

16 

13. Ṛddhi IV.5, IV.33, IV.36, IV.41, IV.43, IV.44, X.24, X.32, 

X.41, X.42, XI.9, XI.39, XIV.2, XIV.19, XIV.32, 

XIV.55 

16 

14. Buddhi IV.14, IV.22, IV.38, XI.1, XI.7, XI.15, XI.18, XI.28, 

XIV.9, XIV.11, XIV.14, XIV.17, XIV.22, XIV.38, 

XIV.45, XIV.46, XIV.48, XIV.59 

18 

 

 

The varieties of Vaṁśastha metre: 

 

1. Vairāsikī XV.1, XV.25, XV.46, XVI.7, XVI.21, XVI.29, 

XVII.12, XVII.25, XVII.40, XVIII.19, XVIII.26, 

XVIII.33, XVIII.49, XVIII.51, XIX.8, XIX.26, 

XIX.29, XX.13, XX.22, XX.27, XX.28 

21 

2. Ratākhyānakī XV.37, XV.47, XVI.10, XVI.17, XVI.20, 

XVI.23, XVI.25, XVI.34, XVI.38, XVI.44, 

XVII.32, XVII.38, XVIII.3, XVIII.6, XVIII.11, 

XVIII.15, XVIII.20, XVIII.37, XIX.9, XIX.36, 

XIX.41, XIX.49, XX.26, XX.42, XX.47, XX.48 

26 

3. Indumā XV.9, XV.19, XV.36, XV.50, XVI.33, XVII.3, 

XVII.7, XVII.29, XVIII.32, XVIII.42, XVIII.45, 

XIX.5, XIX.42, XIX.43, XX.4, XX.6 XX.16, 

XX.25 

18 
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4. Puṣṭidā XV.4, XV.5, XV.13, XV.14, XV.16, XV.20, 

XV.27, XV.33, XV.42, XV.43, XV.45, XVI.8, 

XVI.9, XVI.18, XVI.27, XVI.31, XVI.41, 

XVI.50, XVII.5, XVII.13, XVII.22, XVII.37, 

XVII.46, XVII.47, XVIII.22, XVIII.28, XVIII.31, 

XVIII.35, XVIII.36, XVIII.43, XVIII.44, 

XVIII.46, XIX.15, XIX.23, XIX.37, XIX.38, 

XX.8, XX.19, XX.34, XX.36, XX.45 

41 

5. Upameyā XV.2, XV.7, XV.8, XV.12, XV.35, XVI.32, 

XVII.44, XVIII.8, XVIII.14, XVIII.17, XVIII.25, 

XIX.1, XIX.46, XX.3, XX.9, XX.12, XX.46 

17 

6. Saurameyī XVI.2, XVI.3, XVI.35, XVI.43, XVII.15, 

XVII.17, XVII.21, XVII.51, XVIII.5, XVIII.47, 

XIX.10, XX.2, XX.40, XX.49 

14 

7. Śīlāturā XV.21, XV.40, XVI.5, XVI.36, XVII.8, XVII.16, 

XVII.33, XVII.39, XVIII.13, XVIII.34, XIX.13, 

XIX.25, XIX.30, XIX.32, XIX.48, XX.15 

16 

8. Vāsantikā XV.15, XV.22, XV.26, XVI.26, XVI.30, XVI.46, 

XVI.48, XVII.6, XVII.23, XVII.28, XVII.35, 

XVII.42, XVII.43, XVII.45, XVII.49, XVIII.2, 

XVIII.9, XVIII.12, XVIII.18, XVIII.21, 

XVIII.30, XVIII.38, XVIII.39, XIX.7, XIX.11, 

XIX.24, XIX.31, XX.32, XX.33, XX.38, XX.41, 

XX.43 

32 
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9. Mandahāsā XV.3, XV.18, XV.28, XV.29, XV.48, XVI.19, 

XVI.28, XVII.24, XVII.26, XVII.34, XVIII.1, 

XVIII.41, XIX.28, XX.17, XX.23, XX.35 

16 

10. Śiśirā XV.34, XV.38, XV.41, XV.44, XVI.42, XVI.45, 

XVI.51, XVII.30, XVII.31, XVII.36, XVII.48, 

XVII.50, XVIII.4, XVIII.40, XVIII.48, XVIII.50, 

XIX.16, XIX.17, XIX.20, XIX.33, XIX.39, 

XIX.47, XIX.51, XX.10, XX.31, XX.44, XIX.50 

27 

11. Vaidhātrī XV.6, XV.23, XV.30, XVI.6, XVI.49, XVII.1, 

XVII.14, XVII.19, XVIII.7, XVIII.16, XIX.2, 

XIX.19, XIX.44, XX.1, XX.7, XX.11, XX.18, 

XX.21, XX.30, XX.39 

20 

12. Śaṅkhacūḍā XV.24, XV.39, XVI.12, XVI.16, XVI.24, 

XVI.37, XVII.4, XVIII.29, XVIII.52, XIX.3, 

XIX.6, XIX.21, XIX.27, XIX.35, XIX.50, XX.37, 

XX.51 

17 

13. Ramaṇā XV.31, XVI.11, XVI.13, XVI.47, XVII.9, 

XVII.11, XVIII.10, XVIII.24, XVIII.27, XIX.12, 

XIX.18, XIX.34, XIX.45, XX.14, XX.24, XX.29 

16 

14. Kumārī XV.10, XV.11, XV.17, XV.32, XV.49, XVI.1, 

XVI.4, XVI.14, XVI.15, XVI.22, XVI.39, 

XVI.40, XVII.2, XVII.10, XVII.18, XVII.20, 

XVII.27, XVII.41, XVIII.23, XIX.4, XIX.14, 

XIX.22, XIX.40, XX.5, XX.20, XX.52 

26 
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APPENDIX 2 
A List of Wise Sayings (Canto-wise)  

 

Canto-1: 

1. ã××çï Ì ÑâÈâ ãÕÁÚâãÈ ÕtÖÔâ ó I.44, p. 12 

A kind-hearted mother never leaves her child alone. 

 

Canto-2: 

2. áÚÚ, ÊìÕ½ãÈÏôÔ×âãÔÌä ó II.3, p. 15 

Alas! The course of divine will is really powerful. 

3. ÑÌçÁÈâ ãÕãËÌâ ÒãÊ Õ*:¿Èâ ÐÕãÈ, ÈãÚô Èç ÍçùãÔ»âÒÈë ó II.6, p. 16 

The humans are merely puppets in the hands of Lord when deceived by the 

almighty. 

4. sÕÍÊÔâÐ™Èë ¿ ËÌâ×Òâ Á½ãÈ »S¿ ÌÓð kÕ ÐÕëÊãÓð ¬ II.10, p. 17 

In this world no one can predict or understand when one becomes an enemy of 

others for the sake of money or higher power and position? 

5. ½çrÁÌâ ÑçãÊÈâ ãÚ ÐÕ*nÈ ¿ëÈz Ö»ÔÏíËãÌãËï ãÕÈÓ*nÈ ÈÈz ó II.22, p. 20 

If the teachers remain happy, then they surely give entire knowledge they 

possess. 

6. ½çr™ÍâÑãË½mÒ ÁÅí ÁÌí ÐÁãÈ Í*NÅÈÈâï ÌãÚ Öï×Òð ó II.24, p. 21 

There is no doubt that even a foolish person becomes a scholar by the grace of 

a teacher. 

7. Á½ãÈ ÌìÕ ÈÍ*nÈ ½çÇãÍýÒâð ó II.36, p. 24 

People respecting the qualities of others never remain unhappy in this world. 

8. Öç_ÊÒâ ½çÓÕsÖçÈã×wÒÒíð »ÑãÍ ÐëÊÔÕï ÌãÚ »çÕôÈë ó 

áãÍÈç ã×wÒÓÖí ÏÔÕÈÓí ÐÕãÈ ÍçÝÓÖâÊãÍ ÑâÌÖë óó II.38, p. 24 

The teachers with tranquil mind never keep any difference between    own 

children and their disciples. Rather they have more attachment for their 

disciples than their own children. 
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9. ÎÔãÈ ãÕmÏ½çÇí ÒãÊ ÊÍôÇë ÖçãÕÑÔë ÕÊ ÈÝ ã»ÑÊzÐçÈÑz ¬ 

ÖÊçÍÊë×ÓÖí;ãÍ ÈÉâ*sÈ»ë ãÌãÕ×Èë ÒãÊ ÈÝ Ì Öï×Òð óó II.47, p. 26 

If the image of an object is seen in the clean mirror, then what is new in it? 

Similarly there should be no doubt that a faithful person is seen under the 

influence of good advice.  

 

Canto-3: 

10. ½çrÈ^Õï ÖÊâ ÍèjÒï ÕùôÈë ËÓÇäÈÔë ó 

ÒãÊ Ì sÒâãÊÊï È^Õï ÖtÍÉí ÊçÔôÐí ÐÕëÈz óó III.16, p. 33 

The teachers are really worthy of worship on this earth. If they are not there on 

the earth, then the path of virtue will become extinct. 

11. ÖèÒíô Ïâ[ï ÈÑí Ú*nÈ _ÊÒsÉï ¿ ã×Ü»ð ó 

ÖèÒô – ã×Ü»ÒíÔíô»ë »í ÑÚâÌÝ Öï×Òð óó III.17, p. 33 

The Sun removes the darkness of the outer world i.e. gross world and the 

teacher removes the darkness of the mind. There is still doubt in the minds 

of people that who is greater amongst the Sun and the teacher. 

12. ×çÐâ×çÐãÕÑ×õ Èç ½çrÓëÕ ÍýÒcÀãÈ ó 

ã××Õë;ÖâÓÖïÖâÓë ãÍÈÓî ÁnÑ »ëÕÔÑz óó III.18, p. 33 

In this world the parents only give the birth to the child. Rather a true 

teacher only gives the knowledge of what is correct and what is incorrect 

for the child. 

13. ã×Ü»â ÒÝ ÍèjÒnÈë ÊtÕâ ÑâÌï ¿ ÁäãÕ»âÑz ó 

ÖÕâôð ÖmÍùÒsÈÝ ãÌÕÖ*nÈ Ì Öï×Òð óó III.21, p. 34 

There is no doubt that there lives all kinds of prosperity in the nation, 

where the teachers are worshipped and honoured by providing them with 

the livelihood. 

14. ÍèÇôRÍëÇ ÖnÈçwÃìð ÖÑö}ì@ìÕ ã×Ü»ìð ó 

ÓâwÃ÷sÒ ãÌãÑôÈä ÓmÒâ ã®ÒÈë;Ý Ì Öï×Òð óó III.22, p. 34 

There is no doubt that the beautiful creation of the nation is made by fully 
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satisfied and prosperous teachers only. 

15. ÑçãÊÈâð ã×Ü»â #Õ ÞâÌãÕÞâÌã×ÜÒâ ó 

ÓâwÃ÷ï ÖöÁ*nÈ-ÓÜ*nÈñ ÓâÁâ ÓÜãÈ »ëÕÔÑz óó III.23, p. 34 

The satisfied teachers only make the development and protection of the 

nation by the teaching of their knowledge and wisdom. A king only 

protects the nation. 

16. ã×Ü»ëØç ãÕÍnÌëØç ÓâwÃ÷ï ÌèÌï ãÕÍYÈë ó 

ÖmÍnÌëØç ¿ ÈëwÕëÕ ÖmÍYÈë Ì Öï×Òð óó III.24, p. 35 

There is no doubt that in the absence of teachers the nation befalls the 

calamity; and when they become happy then the nation becomes happy. 

17. ÏíÐÕäãÈ ÈÈí ËÑôð ÍýÁâÌâï ÐèÍÈësÈÉâ ó 

»ëÌã¿t»âÓÇëÌâãÍ ÊèÒnÈâï ÌìÕ ã×Ü»âð óó III.25, p. 35 

Therefore it is the duty of people and king that the teachers never become 

unhappy for any reason. 

18. ãÌÕÖÈäSÕÓë ÖtÒï ÖtÒë ãÌÕÖÈäSÕÓð ó III.31, p. 36 

Because Lord resides in the truth and the truth resides in Lord. 

19. ËÑôÚäÌë ÌÓë Ôí»ë ÍýäÒnÈë ÌìÕ ÊëÕÈâð ó III.32, p. 37 

(Because) God does not get pleased on a person who is devoid of own 

duty. 

20. ×sÝï ×âsÝÑÌBÒâÖâÈz ÖÑÒë ÌíÍãÈwÄãÈ ó III.33, p. 37 

Because the knowledge of weapons and scriptures are not recalled in times 

of need when not practised again and again. 

21. »NÃ»âãÌ tÒÁtÒëÕ ã]ÓëÎí ÑËçÖ:¿Òë ó III.35, p. 37 

Honey-bee protects itself from the thorns while collecting honey from the 

flowers. 

22. ÊâÒâÊëwÕÍýÖnÌëØç ÜäÒÈë Õï×ÕâãÃ»â ó III.36, p. 38 

Because the family which is in the form of garden, gets devastated when 

the successors get enraged. 

23. ÖÕâôÖâÑëÕ ÍèÁâÌâï ÍèÁâ;ãÈÉëÑôÚùÑâ ó III.37, p. 38 
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The worship of guests is greater than all types of worship. 

24. ÊëÕtÕï ÔÐÈë Ôí»ë ÖÑö}ìÕ ÑÌçwÒÈâ ó III.39, p. 38 

Humanity, which has got developed in the society, only attains divinity. 

25. ÊçwÃÈâÍíØ»í ÌèÌï ÊçwÃìð ÖÚ ãÕÍYÈë ó III.40, p. 39 

(Because) A person fostering wickedness gets trapped in an affliction with 

the wicked persons. 

26. ÏçÐçÜâ×ânÈÒë ÐçazkÈë ãÕØânÌï ÌìÕ Ïçã}ÑâÌz ó III.41, p. 39 

Any intelligent person never eats that food which is mixed with poison just 

to overcome his appetite. 

27. ÌèÌÑnÈë ãÕØäÊ*nÈ ÊçÓâ¿âÓÓÈâ ÁÌâð ó III.42, p. 39 

(Because) The persons who are engaged in malfeasance surely become 

unhappy at last. 

28. ÕâÊÁâÔ½Èí Êë×í ãÌÏôÔí ÁâÒÈë ¨çÈÑz ó III.43, p. 39 

A nation immediately becomes weak when it falls in the traps of 

controversies. 

29. »ÇëôÁÍëØç ãÕSÕâÖí Ì »âÒôssÕÑãÈï ãÕÌâ ó 

ÖÍâô áâ×äãÕØâ ékÈâ #Èë ãÁHâãÕØâ ÑÈâð óó III.46, p. 40 

Do not trust back-biters without thinking on yourself. The poison remains 

present in the grinders of the snakes, while it remains present on the tongue 

of the back-biter. 

 

Canto-4: 

30. ½çÇâsÈç ÖînÊÒôÖ¼â ÐÕ*nÈ »ÓíãÈ ÓÜâï ½çãÇÌâï ãÚ ×*kÈð ó IV.5, p. 44 

Qualities are companions of a beauty; and the valour protects the persons 

endowed with qualities. 

31. ÖèÈë;az»çÓS¿nÊÌÕöÜÁâÈð ÖÊâ ÑÌsÈíØ»Óï Öç½*nËÑz ó IV.6, p. 44 

(Even) A small offshoot of a sandalwood tree also spreads its fragrance 

which satisfies the minds. 

32. ÙöNÕ*nÈ ÕâkÒâãÌ »ÃèãÌ ¿âãÍ ÑëËâãÕÌí ÔâÐ»ÓâãÇ ×ântÒâ ó 
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ÌìrjÒÔâÐâÒ ÁÌâð ÖËìÒõ rÁâ*nÕÈâ ãÌmÏÓÖï ãÍÏ*nÈ óó IV.12, p. 46 

Intelligent and wise persons always listen to the beneficial words though 

bitter. Sick persons also drink the (bitter) juice of the margosa tree with 

patience to get cured. 

33. Õ¿âïãÖ ÖÕâôãÇ ãÚÈâ*nÕÈâãÌ ÐÕ*nÈ ÌèÌï Ì ÑÌíÚÓâãÇ ó IV.13, p. 46 

It is not necessary that all the beneficial words please our mind. 

34. ÖëÕâ ÖÈâï ãÖ*}»Óä Á½tÒâÑz ó IV.18, p. 47 

The service to wise persons is indeed substantial. 

35. ½ç[âãÈ½ç[âï ¿ ãÌÁâï ¿ ãÕYâï ½çrð ÍýÖnÌð Íý»Ãä»ÓíãÈ ó IV.19, p. 47 

On being pleased, a teacher teaches even his secret knowledge also to his 

disciple. 

36. ÖëÕâ ÖÑëØâï Öç¼ÑëÕ ÖèÈë ó IV.21, p. 48 

The service gives happiness only to all. 

37. ÈÍ*sÕÖï½ëÌ ÁÅâãÍ Öö*wÃð ÍÓíÍ»âÓï ãÌÒÈï ãÕËùë ó IV.32, p. 51 

By being in contact with ascetic people even non-living objects too start 

following altruism. 

38. ÕÌë;ãÍ ÖîKÒï ÔÐÈë Öç¿ëÈâð ó IV.41, p. 53 

A noble person gets happiness even in forest. 

39. ÁâÒnÈë ÑÌçÁâð ÖÊìÕ ÖÎÔâð »âÒëôØç ãÌwÄâÔÕð ó IV.51, p. 55 

A faithful person always becomes successful in the completion of his 

desired tasks. 

 

Canto-5: 

40. ÑÈí ãÕÔmÏí ÌãÚ ÍçNÒ»ÑôãÇ »ÊâãÍ »sÒâãÍ ÌÓsÒ ËäÑÈð ó V.1, p. 57 

Any intelligent man never delays in a virtuous act. 

41. ½Çë×ÍèÁâ ãÌã¼ÔëØç »ÑôÖç ÒÈí ãÚ Ôí»ë ÍýÉÑï ãÕËäÒÈë ó V.3, p. 57 

Any auspicious activity begins with the worship of Lord Gaṇeśa first. 

42. ÒÈí ÑÒèÓâð ÎãÇÌâï sÕÐâÕÈí ÐÕ*nÈ Ôí»ë ãÓÍÕS¿ ÐÜ»âð ó V.9, p. 59 

(Because) The peacocks are by nature enemies and eaters of the serpents in 
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this world. 

43. Ì ÔBÒÈë ÒÊz ËÌÊâÌ»ÑôÇâ Ì ¿âpÒÈë Òã} ÏÔëÌ ÐèÈÔë ó 

Ì ÕâpÒÈë ÒùÍÖâãÍ ÐèÒÖâ ÈÊâpÒÈë ãÌSÀÔÒâ ÖçÖëÕÒâ óó V.13, p. 60 

In this world that knowledge which cannot be gained by spending money, 

or by strength, or by severe penance too, can be obtained by sincere 

service. 

44. ÏÐèÕ ÐèÍâÔÖçÈí;ÌçÓâ½ÕâÌz Ì ÑèÔÖëÕä ÎÔÕ*:¿Èí ÐÕëÈz ó V.14, p. 60 

A person who sprinkles water to the roots of a tree does not remain devoid 

of its fruits. 

45. ÍýÎçlÔÑçYâÌÑÕëxÒ ÖÕôÈí ÑÌí ÑçÊï ÒâãÈ ÖÊìÕ ÑâãÔÌð ó V.25, p. 63 

The mind of gardener always remains happy on seeing his own garden full 

of flowers from all sides. 

46. ½çÇä ãÕÁâÌâãÈ ½çÇânÌ ãÌ½ôçÇð ó V.26, p. 63 

A virtuous person can understand the good qualities (of others) and not the 

wicked one. 

47. Ì Òâ*nÈ ÑíÚï ½çrÐkÈÖâË»âð ó V.27, p. 63 

The students having faith and devotion towards their teacher never fail. 

48. áËäãÈÊÜâ  ½çrÖëãÕÌsÈÉâ ÐÕ*nÈ ã×wÒâ ãÕÓÔâ ÑÚäÈÔë ó V.31, p. 64 

The students, expert in studies as well as in serving their teachers too, are 

rare on this earth. 

49. Ì dSÒÈë ã»*:¿ÊÍäÚ ÕsÈç ÒÈz ÖÑâÌÑâÌï ãÚ ÐÕëtÖçãÕYÒâ ó V.36, p. 66 

I am not finding any valuable object (which can be) like that of good 

learning and donation in this world. 

50. ÒÈíãÚ Ôí»ë ãÕÁÒí;ÌçÕÈôÈë ÌÒâ*nÕÈï ËÑôÒçÈï ËÌçËôÓÑz ó V.40, p. 67 

(Because) The victory follows him who follows the path of justice and 

righteousness in this world. 

51. ÑÄsÒ ÊäÍí ÌãÚ ÕtÖ ! ×íÐÈë »ÊâãÍ Ôí»ë ½öÚÊâÚ»ÑôãÇ ó V.43, p. 67 

The lamp of a temple illumines the home is never expected to be good in 

the society. 
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52. ËÌï ÏÔï ÞâÌÑÖï×Òï ÖÈâï ÖÊìÕ Öt»ÑôãÇ ÖmÍýÕÈôÈë ó 

ÈÊëÕ Öt»Ñô ÑÈï ÑÚäÈÔë ÈÌíãÈ ÒnÑâÌÕÑèlÒÑânÒÈâÑz óó V.44, p. 68 

The wealth, strength and certain knowledge of noble persons is always 

used in good deeds. In the society those are considered to be virtuous deeds 

which fall in the category of humanity. 

53. ÍýÖâÊÒëÊz Òð ãÍÈÓï sÕ»mÑôÇâ Ö #Õ ÍçÝí;ãÐÑÈí;*sÈ ÐèÈÔë ó V.45, p. 68 

In the society that son is considered to be good who makes his father happy 

by his virtuous deeds. 

54. ÑÌíÓÉâ ÌìÕ ÕöÉâ ÈÍ*sÕÌâÑz ó V.46, p. 68 

The will of ascetics never turns in vain. 

 

Canto-6: 

55. áÖï×Òï Õï×ÖÑö*}ÑäÚÈë sÕÕï×ÊëÕä ÖÑÒë ÍýÖâãÊÈâ ó VI.9, p. 73 

Family Goddess worshipped and pleased on time indeed brings prosperity 

to the family. 

56. Öç¼sÒ Êçð¼sÒ Ê×âãÕ×ëãØÈí ÌÓí ÒÉâ ÖïsÑÓãÈ ãÍýÒâï ãÌÁâÑz ó 

ÈÉâ ÖçÈï ÌìÕ ÖçÈâï Ì ÐýâÈÓï Ì, ÌìÕ ÑâÈâãÍÈÓî Ì ÖíÊÓâÑz óó VI.11, p. 73 

In the special condition of happiness and sorrow, a person as much 

remembers his beloved wife, as not his son nor daughter; not his brother 

nor sister; and not his mother nor father. 

57. ÁÌëØç ÖïÕËôÒãÈ ÍýãÈÜÇï ½çÇâÌçÓâ½ï ½çãÇÌâï ÖÑâÊÓð ó VI.16, p. 75 

Respect expressed towards wise persons always increases the quality of 

respect amongst people. 

58. ÍýÑâÊÔë×í;ãÍ Ì »Ñô¿âãÓÇâï sÕÓâwÃ÷»âÒëôØç Íý×sÒÈë ÏçËìðó VI.17, p. 75 

The scholars have declared that the officers’ laziness in their duty towards 

nation is never good. 

59. ÁÌâÌç»èÔsÒ ÌöÍsÒ ÖÕôÊâ ÌöÍâÌç»èÔâ ÁÌÈâãÍ ÁâÒÈë ó VI.19, p. 75 

The King who behaves appropriately towards people, people also stay 

accordingly with him. 
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60. ÈÈâÍ ¿ëÈsÒÑÓâÕÈä Ðö×ï Ì ÑíÊÈë sÝäÈÓ»âãÑÌäãÙÒâ ó VI.21, p. 76 

Any woman does not become happy on seeing some other woman more 

beautiful than her. 

61. ÍãÓÙÑä ÒtÎÔÕânÌ ÖÕôÊâ ó VI.59, p. 85 

Does hard working man not always become successful ? 

 

Canto-7: 

62. Ì ÊãÒÈâÓãÚÈsÖç¼ÑSÌçÈë ó VII.9, p. 91 

Being devoid of the beloved one, no one gets happiness. 

63. ãÕÑÌÖâï ×ÓÇï ÕÌÑçcÒÈë ó VII.11, p. 91 

The forest is said to be an abode of absent-minded persons. 

64. ãÍýÒÈÑâÓãÚÈsÒ Öç¼ï »çÈð ¬ VII.13, p. 92 

How a person devoid of his beloved one can have happiness? 

65. ÌÓÑÇä ÓÑÇäÑãÇÑnÈÓâ Á½ãÈ ÌìÕ Öç¼ï ÔÐÈë kÕã¿Èz ó 

sÕÊãÒÈâ-ãÕÓÚâÌÔÍäãÅÈï Ì Öç¼Ò*nÈ ÁÌï Öç¼ÚëÈÕð óó VII.14, p. 92 

The excellent person does not get any kind of happiness in the world 

without the excellent woman. The other means of happiness cannot make a 

person happy who is being scorched by the fire of separation from his 

beloved one. 

66. ÌãÚ ÖÈë;ÌöÈÕâ½ãÐÓí¿Èë ó VII.21, p. 94 

A liar is not liked by a straight person. 

67. Öç¼»Óä Íý™ãÈãÕôÓÚë ãÓÍçÐôÕãÈ ÌâÝ ÑÌâ½ãÍ Öï×Òð ó VII.25, p. 95 

There is no doubt that even pleasure giving nature also becomes painful 

like enemy in times of separation from beloved one. 

68. Íý»ÃÒ*nÈ ãÌÁâ½ÑÌï ãÙÒð ó VII.27, p. 95 

The affluence gives the signs of its arrival. 

69. ÐÕãÈ »çÝ ÖÈâï Ì ÖÑâÊÓð ¬ VII.28, p. 96 

Where do the noble persons not get the respect? 
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70. Íý»ãÃÈâ ½çãÇÌâï ÐÕãÈ ãsÉãÈð ó VII.30, p. 96 

The presence of virtuous persons is ostensible. 

71. ÏÔÕÈä ãÌÒÈï ÐãÕÈvÒÈâ ó VII.31, p. 96 

Destiny is indeed powerful. 

72. Öç¼ãÌËëð ÖãÕËë ÌãÚ ÕëÊÌâ ó VII.34, p. 97 

How a misery can stay by going near the sea of happiness. 

73. ãÕãËãÕËâÌÓÉï [ãËÓíÚãÈ ÁÌÑÌðÍãÉ»í ÌãÚ Öï×Òð ó VII.35, p. 97 

One should not doubt in the fact that the mental wish of a person travels in 

the ruled chariot of the Lord. 

74. ½çÇÕÈâï Ì ã¿Óï ÊçÓÕ*sÉãÈð ó VII.46, p. 100 

The bad condition of virtuous persons does not stay for a long. 

75. ÖçÓãÐÈï ÔØÈë »Ì»ï Ì »ð ¬ VII.47, p. 100 

Who does not wish to have perfumed gold? 

76. Á½ãÈ »í;ãÍ ãÍÈâ sÕÖçÈâÖçÈï ÍÓÕ×ï Ì »ÊâãÍ ã¿»äØôãÈ ó VII.55, p. 102 

No any father wishes to see his daughter’s child defeated in the world. 

77. ÑÌçÁÈâãÌÒÑâÌçÍÚtÒ Òí ãÌÁÖç¼âãÌ ÈÌíãÈ ÑÚäÈÔë ó 

ãÌÁÁÌìÓãÍ ÌäãÈÍÉâãÙÈìð ÌãÚ Ö Ö*t®ÒÈë ÍçrØâËÑð óó VII.57, p. 103 

On the earth, that person, extending his happiness by the assassination of 

human-values, is not respected by his own people walking on the path of 

justice only. 

78. ÌöÍËÑôã¿ÈâÌÔð ãÍýÒÈÑâãÕÓÚâÌÔÈí ÑÚâÌz ó VII.58, p. 103 

The fire of kingly duties is more painful then the fire of separation from the 

beloved one. 

79. Ì ÚãÄÌë ãÚÈÕâ½ãÍ Óí¿Èë ó VII.59, p. 103 

An obstinate person does not like even the matter of well-being. 

80. ãÕãË½ãÈÓãÈã¿Ýâ ÑâÌÕsÈâï Ì Õëãù ó VII.61, p. 104 

Man cannot understand His will, as the will of almighty God is really 

amazing. 
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Canto-8: 

81. ÐýâÈð ! ÖÕõ ÈçÊãÈ Öç¼Êï ÕlÔÐâÒâ ãÕÒí½ë ó VIII.4, p. 106 

O Friends! All the means of happiness become the means of sorrow only in 

separation from the beloved one. 

82. »âÑâËäÌï Á½ãÈ ãÌÒÈï ¼ëÊÒnÈä*n¨ÒâãÇ ó VIII.9, p. 107 

The senses certainly torment a person blinded by lust in this world. 

83. Ôí»ë ÖîKÒï »ÉÒ ÖÈÈï »ëÌ ÐçkÈï ÁÌëÌ ¬ VIII.12, p. 108 

Who has acquired the constant happiness in this world ? 

84. Ôí»í ÏýèÈë ãÕÈÓãÈ Öç¼ï ÒâãÑÌä»âãÑÌä×ð 

ÌìÈtÖtÒï »ÉÑãÍ ÑÈë ÑâÑ»äÌë ÍÓnÈç ó 

ÊâÌï Êùë ËÌãÕÓãÚÇë Òí Ì ÖmÍãù×âÔä  

Èï ÊâÈâÓï ÐçãÕ Ì ãÌËÌâ Òâ¿»â áâã¨ÒnÈë óó VIII.13, p. 108 

The world says that the Moon gives pleasure. But in my opinion, it is 

absolutely not true. That aristocrat, who does not donate to a poor one, is 

not respected by the poor beggars in this world. 

85. ÍýäÈâð ÍýäãÈï ãÕÊËãÈ Ö¼ë ! ÙèÒÈâï ÖtÒÑëÈÈz ó VIII.14, p. 108 

O Friend! It is true that very few happy persons keep sympathy with a 

distressed person. 

86. ãÕÁÒÈë ÁäãÕÈï ÁâÒÒìÕ ó VIII.16, p. 109 

The life becomes fruitful by the presence of wife only. 

87. ÍèÁâÍçNÒânÒãÍ Ì ÔÐÈë Òí Ì ÁâÒâÖÑëÈð ó VIII.17, p. 109 

One who is wifeless cannot acquire the merits of performing rituals. 

88. »âÑsÈöpÈí ÌãÚ ÐÕãÈ ¿ëÊz ÐèÈÔë  ÑâÌÕâÌâï  

ÈùëBÒí Ìí ÐÕãÈ ÖçÔÐí ÑíÜÐâÕð ÍÓÝ ó VIII.18, p. 109 

If a person does not get satisfied through the third human goal kāma by 

name in this world, then he does not get the fourth human goal mokṣa by 

name in the other world. 

89. ÔíwÄâÍâÈâÊÌçÍÔ»Ôï ÁâÒÑâÌâ ÖÑnÈâÈz  
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»âÔë;ÈäÈë ÖÓãÖ ãÌÒÈï ÔäÒÈë Õäã¿ÑâÔâ ó VIII.19, p. 109 

It is said that the waves, constantly produced all the sides by the falling of 

the pile of soil in the reservoir, indeed became tranquil after some time. 

90. ÁâÌäÈë;*sÑ:Á½ãÈ ÑÌçÁí ÓâÁÒí½ï Ì »í;ãÍ ó VIII.23, p. 110 

No one can understand the Rājayoga in this world. 

91. sÕäÒï Êçð¼ï Íý»ãÃÈ»Éï ÖtÍÓï ÍäÅÒëc¿ëÈz  

ÈùtsÕâÍë;ãÍ ÌãÚ »ÉÒntÒâtÑÊçð¼ï ÑÚânÈð ó VIII.24, p. 111 

‘On telling own sorrow, it may give pain to others’ therefore great persons 

do not reveal their sorrows even in their dreams. 

92. ÓâjÒï ËÑâôÒ Èç ÐÕãÈ Ìí ã»nÈç ÓâjÒâÒ ËÑôð ó VIII.31, p. 112 

The kingdom is for breeding the duty; but the duty is not to acquire the 

state. 

93. ÖïÖâÓë;*sÑÌz ãÕãÕËÖçã¼Èð »âÑÖîKÒëÌ ÚäÌð  

»í;ãÍ ÍýâÇä ÐÕãÈ Ì Öç¼äñ ÊëãÚÌâÑëØ ËÑôð ó VIII.33, p. 113 

If a person even though endowed with all types of happiness in this world, 

is deprived of sensual pleasure, then he does not become happy. This 

sensual pleasure is an inherent nature of animals. 

94. ãÍÈöÊëÕí ÐÕëãÈ ó VIII.38, p. 114 

A son is expected to consider his father like a God. 

95. ÖïÖâÓë;*sÑÌz ã»ÑãÍ ÌãÚ ÈÊz Ïçã}ÖâDÒï Ì ÒtsÒâÈz ó VIII.40, p. 115 

There is no any work in this world which cannot be done by intellect. 

96. ½èÆï ÑÑôãÇ Ú*nÈ ã»nÈç Ì ÑÌâ»z ×bÊï ãÕËùë ãÕãËð ó VIII.42, p. 115 

God secretly makes an assault on some vital spots of a human-being, but 

does not make any kind of sound. 

 

Canto-9: 

97. ÖçÑâÌÕä Õâ:ÀãÈ ÖtÍãÈï ãÌÁÑz ó IX.3, p. 116 

A good lady wishes to have a good husband! 

98. ÐãÕwÒÚëÈíãÓÚ ÑâÌÕâS¿ Òë sÕÕÈôÑâÌï ãÌÚÈï Íý»çÕôÈë ó 
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]Òë ÍýÇwÃë Ì Öç¼ëÌ ÐèÈÔë ÕÖ*nÈ Èë ÈTÒãÑÊï Ì ÁâÌÈë óó IX.6, p. 117 

They do not know this fact that those who neglect their present in order to 

see after future, they cannot stay here happily as both of them get vanished. 

99. Ì ÁnÑÊí Êçð¼»Óí ÒÈð ãÍÈâ ó IX.9, p. 118 

Own father does not give any pain to his child. 

100. ÒÉâ sÕ»ânÈvÒÉÒâ ãÍýÒÕýÈâ ÍýÍäÅzÒÈë sÕvÒÉÒâ ÈÉâ Ì Öâ ó IX.17, p. 120 

Lady in love becomes sadder due to the pain of her lover than her own. 

101. »ÊâãÍ Ôí»ë ÌãÚ ÍçãÝ ! ÁâÒÈë ÕÖçnËÓâÒâ ½½ÌëÌ Öï½Ñð ó IX.20, p. 121 

O Daughter! The convergence of an earth and the sky is never possible in 

this world. 

102. ËÓâÖÑäÍë ½½Ìï ÒÊâ – »Êâ ãÕÔíkÒÈë, ÍýëÑ Ì ÈÝ »âÓÇÑz ó 

ÍýÕöwÒ ÈÊz ÒâãÈ ÖçÊèÓÈâï ÒÈS¿Ôï ÑÈï ÍýëÑ ÌÓsÒ ÒíãØãÈ óó IX.21, p. 121 

Sometimes the sky appears to be near the earth. But love is not the cause in 

this case. Because it goes far from the earth. The love of man is never 

stable towards any lady. 

103. ÖçÈë ! ãÕÕâÚí ãÓÍçÈâ  ¿ ãÑÝÈâ ÖÑsÈÓëwÕëÕ ÁÌëØç ×íÐÈë ó IX.23, p. 121 

O Daughter! Enmity, friendship and marriage these three relations stay 

better if they exist among the people equal status. 

104. áÈð Íý×ïÖ*nÈ ÖÊâ ÖçËäÁÌâð ÖÌsÈÓëwÕëÕ ãÕÕâÚÏnËÌÑz ó IX.24, p. 122 

Therefore, intelligent persons always praise the marriage amongst the 

people of equal status only. 

105. ÖÑsÈÓî ¿ëÊz ÐÕÈS¿ ÊmÍÈä ÈÊâ Öç¼ï ãÌtÒÑÕâpÌçÈí;Ý Èî ó 

  ÈÒíð ™Èë »âãÍ ×ÓäÓÒâÈÌâ Ì ÁâÒÈë »âãÍ ¿ ã¿ùÕëÊÌâ óó IX.25, p. 122 

  If husband and wife are of the equal status, then they always stay happily in 

this society. They neither suffer from physical affliction nor mental agony. 

106. ãÍýÒâÌçÓkÈï _ÊÒï Ì ÑnÒÈë »ÊâãÍ Ïç}ëð ÓÖÚäÌ×âÖÌÑz ó  IX.27, p. 122 

The heart in love with the dearest never accepts the dry control of intellect. 

107. ÖÑâÌã¿ùî ÒãÊ ÊmÍÈä ÈÊâ ÍÓsÍÓï ÈâÕÌçÓjÒÈsÖÊâ ó 
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áÈsÈÒíÓnÒÈÓëÇ »ëÌã¿Èz Ì ÐçjÒÈë »âãÍ »ÊâãÍ ÕëÊÌâ óó IX.30, p. 123 

If husband and wife are of same mind then they love each other. Therefore, 

no any physical or mental pain- both of them have to undergo. 

108. áÖâËçÈâ Ìâ*sÈ ¿ ÖâËçÈâÝ Õâ ãÕã×wÃÕ½ôsÒ ÌÓëØç ãÌ*S¿Èâ ó 

  áÍëxÒÈë ÌìÕ ¿ ÁâãÈÕ½ôôÒíð ÖÑâÌÈâ ÍýëÑãÕÕâÚÏnËÌë óó IX.31, p. 123 

Virtues and vices do not belong to any one class of the society; and to get 

into relation through love-marriage, the equality of caste and class is not 

considered. 

109. ãÍÈâ sÕÔíÐsÒ ¿ ÍèãùôÚëÈÕë ÕÓëÇ ÍNÒâï ÈÌçÁâï »ÓíãÈ ¿ëÈz ó 

  ÈÊâ ÖÑâÁë ãÌÒÈï ÐÕëÊÖî ãÕ½ÚôÇâÐâÁÌÑâtÑÁâÍÇä óó IX.32, p. 124 

If any father under the influence of greed sells his daughter to a husband in 

marriage; it means if he wishes to acquire something in return to his 

daughter; that father is surely censured in the world. 

110. Íý×sÒÈë Õâ Ì ¿ ãÕ®Òð ®Òð »ÊâãÍ Ôí»ë ÕÓ»nÒÒíÏçôËìð ó IX.33, p. 124 

The educated persons of the society never believe in trading of bride and 

groom in marriage as good. 

111. Ì Óí¿Èë sÕâÉôãÕÑèÆÏç}Òë ÁÌâÒ Ôí»ë _ÊÒsÒ ÑnÝÇâ ó IX.38, p. 125 

In the world, a person with a blunt intelligent because of selfishness does 

not like the advice given heartily. 

112. ÁÌsÕÐâÕí ãÚ ÍÊâÉôãÌÇôÒë ÑÚ^ÕÍèÇâõ ãÕÊËâãÈ ÐèãÑ»âÑz ó IX.40, p. 126 

The nature of a person plays very vital role in making the judgement of the 

form of any object or a person. 

113. Ì ¿n¨ãÏmÏâãùãÑÓï ÍýÁâÒÈë ó IX.44, p. 127 

By the shadow of the Moon, the darkness disappears. 

114. Ì Êçð¼ÑâpÌíãÈ ÌÓën¨ÕlÔÐâ ó IX.49, p. 128 

The beloved wife of a king does not beget grief. 

115. Ì ÔíãÐÌâï ã¿ù½ãÈvÒôÕ*sÉÈâ ó IX.50, p. 128 

The mind of a greedy man is never steady. 

116. dÆÕýÈâ ãÌÑôÔ»äãùôÓâã½Çí Õ¿âïãÖ ãÑTÒâ Ì ÕÊ*nÈ ÖjÁÌâð ó IX.52, p. 129 
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A wise person fond of immaculate fame and strongly determined never 

speaks untrue statement. 

117. ãÕËäÒÈë Ïç*}ÑÈâ Ì »Ñô ÈÊz ÐÕëÊz ÐãÕwÒë »çÔÊçð¼ÊâãÒ ÒÈz ó IX.55, p. 129 

An intelligent person does not entertain such activity which may be 

agonising to the race in future. 

118. ãÕËâÒ ÊâÚï ÍÓ»äÒÖMÌð ¼Ôâð sÕ×ìtÒï ãÕãÌÕâÓÒntÒÚí ! IX.73, p. 134 

The wicked persons remove their coldness by setting fire in others houses. 

119. sÕÒïÕöÈâÒâ ÑÌçÁëÌ ÒíãØÈí _Êâ ãÕËëÒ@ ÒÊâ ÖÑâÊÓ ð ó IX.76, p. 135 

A man should always heartily respect his lady who is selected by himself. 

120. ãÕËëãÕôËâÌï ÕÊ »ëÌ ÕâãÓÈÑz¬ ãÌãÑùÑâÝï ÐÕÈäÚ ÑâÌÕð ó IX.79, p. 135 

Who can stop the will of almighty God? Man becomes just a cause of it. 

 

Canto-10: 

121. ®äÇâãÈ »í ÌâÑ ÖçÈsÒ ÖîKÒìð ãÍÈâ Öç¼ânÒâtÑ™Èë Á½tÒâÑz ¬ X.5, p. 139 

Is there any father in the society who earns his happiness at the cost of his 

son’s happiness ? 

122. ¨âÜâ™Èë ã»nÈç »ÊâãÍ Ôí»ë ÁÌí ÓÖÞí ãÕÁÚâãÈ ÌâÑýÑz ó X.7, p. 139 

But a person of taste never pays a mango for the cost of grapes in this 

world. 

123. Ì ÐâãÈ »ùôvÒ»Éì»ÍÜâ ÈâÔäÕ Ôí»ë ÑÑ ËâÓÇëÒÑz ó X.11, p. 140 

It is my strong opinion that as clapping is not possible through one hand, 

similarly one-sided observance of duty does not give splendour in this 

world. 

124. ËâÓâÍýÕâÚâÒ ÈÃ]ÒäÕ »ùôvÒÏíËâÒ ÖÊâ ÖÑâÁë ó  

  ÍÜ]Òä sÒâÈz ÒãÊ Áâ½R»â ÈÊâ Ì ÑnÒë »ÔÚð »çÔë sÒâÈz óó X.12, p. 141 

I think that there will be no dispute in any of the family if both the sides of 

the family remain aware of their respective duties like the two banks of the 

river remain forever for an easy flow of a river. 

125. áÕSÒÐvÒâsÈç ÐÕ*nÈ ÐâÕâð, ËäÓâ ÁÌâsÈÝ Ì Òâ*nÈ ÑíÚÑz ó X.14, p. 141 
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Everything is predestined only, wise persons do not fear from that. 

126. ÍçÝí ÑÊäÒí ÐÕÈâÊz Ò×sÕäãÈ »âÑÌâï »í Ì ãÍÈâ »ÓíãÈ ¬ X.19, p. 142 

Which father does not desire that his son may be popular ? 

127. ãÌËâôãÓÈï ÒYãÍ ÑâÌÕâÒçÓz ãÕËäÒÈë ÍçÝ ! Á½ã]ËâÝâ ó X.21, p. 143 

Son! The longevity of any person is decided by the hands of Lord Brahma, 

the Creator of the Universe. 

128. ¾öÈâÚçÈäð ÍýâpÒ ÈÌèÌÍâÈí jÕâÔâ ÕÓäÕãËô ãÌÖ½ô #Øð ó X.44, p. 149 

The flame of fire increases by provoking butter (ghī) in it; it is the nature of 

fire. 

129. ÏmÐýmÒÈë ÍýâãÇØç ¿®ÑëÈÈz Ö½ô*sÉãÈS¿âãÍ ÈÒíS¿»â*sÈ ó X.45, p. 149 

As a result, this wheel of sexual craving and sexual enjoyment always 

keeps on moving in beings; and because of these two desires only this 

world is surviving. 

130. áÐäwÃÊâmptÒÖÑâãËÔäÌâð »çÕô*nÈ Ìí »âÔ»Ôâï×ÐâÌÑz ó X.46, p. 149 

It is true only, (that) persons, involved in the enjoyment of their favourite 

marriage life, could not make out the passing of time. 

 

Canto-11: 

131. éÊëwÒãÈ YîãÊôÌÌâÉÓtÌë ÁÚâãÈ ÈâÓâÐÓÇâãÌ ÌèÌÑz ó XI.3, p. 151 

When the Sun is supposed to rise, then the Goddess of sky forsakes her 

ornaments which are in the form of starts. 

132. Íý»â×Õö}zÒâ ã»Ñç ÊÍôÇâÐâ Ì ÕËôÈë ¬ ÕËôÈ #Õ ÏnËí ! XI.9, p. 153 

By the rise of light, does a mirror not shine? Of course it increases. 

133. ét»NÄÈë »í Ì ÐãÕwÒÊÉëô ¬ XI.13, p. 154 

Who does not get excited about his future? 

134. ÍýÁâãÚÈë ÓâÁãÌ ÕÈôÑâÌë, ÌöÍë;ÌçÓâ½ï ÁÌÈâãÍ Ëùë ó XI.18, p. 155 

People also get attached to their King, when their King always gets 

engaged in the activities of their welfare. 

135. ãÌÁâï ™ãØï ÍlÔãÕÈâï ãÕÔíkÒ ÜëÝï Íý×ïÖ*nÈ Ì »ë ™ØâÇâð ¬ XI.32, p. 159 
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Which farmer does not appreciate his farm on seeing its crop (harvest) 

being verdant? It means everyone appreciates. 

 

Canto-12: 

136. åÊï Á½c¿âãÍ Ì ÕÈôÈë *sÉÓï ÖÑâ½Èí ÒsÖ ½ãÑwÒãÈ ËýçÕÑz ó XII.6, p. 163 

This world is not stable. One who has come here, will surely go. 

137. ÒÈíãÚ »sÒâãÍ ×ÓäÓËâãÓÇð ÈÌçÌô ãÌtÒâ ã®ÒÈë ãÕÓ*:¿Ìâ ó XII.10, p. 164 

Since the almighty God does not make the body of any creature permanent. 

138. Ì ÔíÐÕö^Òâ Ì¿ »âÑÍäÅÒâ ÐÒëÌ ÌânÒìÓãÍ ÚëÈçãÐS¿ Ìí ó  

  §ÆÕýÈâð  ÜãÝÒÁâãÈÑâÌÕâð ãÌÁâï ÍýãÈÞâï ãÕÈÉâï Íý»çÕôÈë óó XII.21, p. 167 

The resolution made by those born in Kṣatriya caste is very firm. They do 

not break their pledges under the influence of greed, lust, fear and any 

other reason. 

139. Ì »í;ãÍ Ôí»ë ÐÕÈäÚ ÑâÌÕí §ÆâtÑÌâï ã¿ùãÕÍÒôÒë ÍýÐçð ó XII.25, p. 168 

Any person does not become able to change the decision which is fixed in 

the mind of a strongly determined person in this world. 

140. ÍÊï ÏÔï ÖîmÒÁÌsÒ ÖîKÒÊïñ ÈÊëÕ Êçð¼ÍýÊÑ*sÈ ½ãÕôÇð ó XII.28, p. 169 

Power and position are pleasant for a gentle man; but for an arrogant 

person it only becomes painful (dulorous). 

141. ÖçËâ»ÓânÌìÕ ãÕØsÒ ÖmÐÕð ó XII.34, p. 170 

The poison does not emanate from the Moon. 

142. ã»Ñ*sÈ ÒígÒï »çÔ»nÒ»â™Èë ãÕÚâÒ »âmÒï ÍÓ»äÒÖëÕÌÑz ¬ XII.48, p. 174 

Is it appropriate for a lady belonging to a good family should be the wife of 

a person whom she does not know and by leaving a person whom she 

loves? 

143. áÌÉôÚëÈè ÓãÈÕ:¿Ìâ ÒÈí ÕÊ*nÈ ÖnÈí;ãÍ Ì ×íÐÌâãÑÑâÑz ó XII.51, p. 174 

Since deprivation of love is the cause of calamity. The wise persons do not 

speak of it as propitious one. 

144. ÑÌçwÒÈâÒâ ÑãÚÑâ ÑÚùÑð ó XII.52, p. 175 



 664 

 
 
 
 

The grandeur (greatness) of humanity is supreme. 

 

Canto-13: 

145. »âÑð »âmÒí ÌèÌï ÈsÒ ãÕÔâÖâS¿âãÍ Ö*nÈ _Yâð ó  

  ÍÓÑãÕÓÈï ÖëãÕÈð ÐÕãÈ Ö Ïç*}ÚýâÖÚëÈçð óó XIII.6, p. 178 

The sensual love (pleasure) is indeed beautiful (lovely); and its enjoyment 

is more tempting. But, it becomes the cause of decay of intelligence when 

it is enjoyed constantly. 

146. ÓâÑâ ÓmÒâ ÖtÒï ÖçÓÈï ¿ ÑÈï ÓmÒÈÑï ÒèÌâÑz ó  

  Ðçøâ ã»nÈç ÖnÈÌï ÜÒÚëÈçÁâôÒÈë ÖìÕ óó XIII.7, p. 178 

It is true that a beautiful woman is winsome; and it is also the fact that the 

youths like the sensual enjoyment with beautiful woman the most. But, that 

beautiful woman only becomes the cause of the disease tuberculosis by 

name in a person who constantly gets involved in sensual enjoyment. 

147. ãÍÈö™ÈâÌâï »ÑôÇâï ÍãÓÇâÑï ÐçazkÈë ÖnÈãÈð ó XIII.11, p. 179 

The child suffers the results of the actions performed by his father. 

148. ÑÌ*sÕÌí ãÕÓÑ*nÈ ÍýÇÍÉÈí Ì ÑÚâãÕÍYãÍ ó XIII.14, p. 180 

The cerebrotonic (single-minded) person does not give up his resolution 

even in great calamities. 

149. ÐãÕÈvÒÈâ ÏÔÕÈä ó XIII.30, p. 184 

The destiny is very powerful. 

150. Ðâ½äÓÉäÍýÕâÚï ã»ï ÍâÈçï ÍýÐÕëÈz Ùö½âÔð ¬ XIII.55, p. 190 

Does any jackal become able to complete the flow of river Gaṅgā by 

drinking it? Never. 

151. áî}tÒï ÑÚíÜsÒ ÌíÍëÜÈë ã¿Óï ½Áën¨ð ó XIII.57, p. 191 

Any giant elephant cannot tolerate the rudeness of any bullock for a long 

time. 

152. ÍâØâÇë ÏäÁï Ì ÓíÚãÈ ó XIII.77, p. 196 

A seed does not grow on a stone. 
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153. ÏãÔwÄï ÌèÌï »ÑôÎÔÑz ó XIII.83, p. 197 

The outcome of one’s deed is indeed the strongest. 

 

Canto-14: 

154. ÜâÝí ãÚ ËÑíô ãÌÈÓâï »ÄíÓí Ì ÑnÒÈë;*sÑÌz ÑöÊçÈâ ÕÓëNÒâ ó XIV.21, p. 204 

Kṣatriyadharma is indeed very stern; softness is not considered to be good 

in it. 

155. ãÁ½äØçÇâ ÖïÒãÈ ÕÈôÑâÌë ÊÒâ ãÕ¾ëÒâ Ì ãÕÍÜÕäÓë ó XIV.22, p. 204 

A person, wishing victory, should not be compassionate towards the 

warrior of an opponent party in the battle-field. 

156. áËÑôÓÜâÑçÈ ËÑôÌâ×ï ÌèÌï Ì »çÕô*nÈ ãÕÕëã»Ìí;Ý ó XIV.32, p. 207 

Wise persons indeed do not protect the unrighteousness nor destroy the 

righteousness. 

157. áËÑôÐâÓë ÑÌÖí;ÍÒâÈë ÍýÑíÊÈë »sÒ ÖÈí;Ý ÌâtÑâ ¬ XIV.38, p. 208 

Whose inner-self of a person does not get happy in the world on the 

removal of unrighteousness? It means that all wise persons become happy 

only. 

158. Ò×*sÕÌâï tÒâ½ÍÓâÒÇâÌâï ÊëÚânÈ»âÔë ãÍýÒÈâãË»ìÕ ó XIV.56, p. 213 

The popularity of renowned and recluse persons increases more at the time 

of their death. 

 

Canto-15: 

159. ¿ÑèÌô ¿âpÌíãÈ ãÕÌâ ¿ÑèÍãÈï ÔxÒï ÓÇë ÌîãÓÕ ÌâãÕ»ï ãÕÌâ ó XV.2, p. 215 

An army cannot achieve its goal (victory) without its commander-in-chief 

in the battle-field as a ferry-boat without its helmsman. 

160. ãÕÌâ×»âÔë »çÑÈäÒÈë ÑãÈð ó XV.3, p. 215 

At the time of devastation, the mind of a person becomes dull. 

161. »çÌäãÈÌî»âï Ì ÁÌí;ãÍ ÌäãÈÑâÌz ÍÓï ÈÃï ÍýâÍãÒÈçï ÍýÐçÐôÕëÈz ó XV.11, p. 217 

Even a just and fair person cannot cross over the ferry boat of injustice. 
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162. ÊìÕâÌç½sÈâÈ ! ÑÈí ÓÇë ÁÒð, ÊìÕï ¿ ËÑâôÌç½ÑëÕ ÑnÒÈë ó XV.22, p. 220 

O Son! The victory is under the influence of destiny in the battle-field; 

destiny is considered to be under the righteousness. 

163. ÓÇë ÁÌâ ÌìÕ ÁÒ*nÈ ÁâÈçã¿Èz ÍÓâÁÒnÈë Ì ¿ ÈâÈ ! Èë kÕã¿Èz ó 

  ËÑôsÒ ÖÕôÝ ÁÒsÈç ÁâÒÈë ÐÕtÒËÑôsÒ ÈÉâ ÍÓâÁÒð óó XV.23, p. 220 

O Son! Humans never win in the battle-field; and never do they get 

defeated. There righteousness always wins; and unrighteousness gets 

always defeated. 

164. ÑtÒâ ¿ ËötÒâ ¿ ÌÒëÌ ÖëãÕÈí ËÑíô ÒÉâ ÓÜãÈ ÓÜ»â*nÌÁâÌz ó  

  ÈÉâ   »çÑtÒâ »çÌÒëÌ ¿âãÁôÈí ãÌÚntÒËÑôsÖÑÒë sÕÖëÕ»âÌz óó XV.24, p. 221 

Just as the righteousness, served with intelligence, patience and ethics, 

protects its follower at the time of need, in the same manner, the 

unrighteousness, acquired by bad-mind and mischievous activities, 

destroys its followers at the time of need. 

165. ×ÓäÓ-ÓÜâ Èç ÖçãÌ*S¿Èâ ÑÈâ ÍÓí;ãÍ ÔâÐí ÐÕÈäÚ Ö*nËÌâ ó XV.30, p. 222 

By making collaboration, the protection of body is indeed secured; along 

with that other benefits are gained. 

166. ãÁ½äØçÇâ ÓâjÒÖç¼âãÐÔâãØÇâ ×ÓäÓ-ÓÜâ ÍýÉÑï »ÓëãÔÑâ ó XV.31, p. 222 

A person desirous of victory as well as that of kingly pleasures has to 

protect his body first of all. 

167. Òð ÍâÔÒëÊz ËèùôÁÌâ*nÌÁë ½öÚë Ö¼äÌz ãÕÊDÒâÊãÚÈãÍýÒïÕÊâÌz ó 

  ÖmÍèÁÒënÌí ãÚÈÕâãÊÌ@ Òð, Ö ÕâãÓÔäÌí;ãÍ Ì ÓãÜÈí ÐÕëÈz óó XV.41, p. 225 

A person, who gives shelter to the rascals in his home, makes them friends 

who are playing sycophant; and does not respect those who talk of well-

being, cannot be safe even though by sinking in water. 

168. ã¿nÕ*nÈ ÍâÍï ÑÓÇë;ãÍ ÍâãÍÌð ó XV.47, p. 226 

The sinners accumulate the evil deeds even at the time of their death. 

 

Canto-16: 
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169. Á½tÍÈî ÍýäãÈÒçÈë ÖÚâÒ»ë ÐÕëÊÖâDÒï ÕÊ ã»ï ¿Óâ¿Óë ó XVI.1, p. 229 

When the Lord of the entire World affectionately helps one, then tell me, 

what object becomes unavailable in this world? In my opinion no any 

object of course. 

170. ãËkÈï ÌÓï Òí ÑãÚÔâï Ì ÓÜãÈ ÐètÕâ ÖÑÉíô;ãÍ ÈÃsÉÈâ*sÉÈðó XVI.16, p. 233 

That man is reproached who though being able does not protect a lady by 

taking the help of objectivity. 

171. ÍçNÒsÎçãÔaz½ìÓÍÓâËÈèÔ»ï ÐsÑäÐÕtÒÝ Ì Ñë;*sÈ Öï×Òð ó XVI.29, p. 236 

I do not doubt in the fact that by the small sparks of merits also, the great 

pile of sins like that of cotton can also be burnt. 

172. ÖÕëô ÕÒï Èç*wÃÖç¼ï ÔÐâÑÚë ãÕYâãÉôÌí ÞâÌãÌãËï ÒÉâ ½çrÑz ó XVI.38, p. 238 

We are experiencing the sense of happiness born out of satisfaction as the 

students experience on seeing their scholar teachers happy and healthy. 

 

Canto-17: 

173. ÓâÁícÒÈë;Òï ÁÌÈâÌçÓ:ÁÌâÈz ó XVII.5, p. 244 

A king is said to be king only when he pleases his subjects. 

174. ÖùâsÒ ¿âaz½äãÕãÚÈâ ÍýÁâãÚÈë ÓâjÒsÒ ÑèÔï ¿ ÑÈâð ÍýÁâ ÏçËìð ó XVII.6, p. 244 

The scholars have accepted the power of king for the sake and welfare of 

people only. 

175. ãÌÁâtÑ×kÈëð ÍãÓÕö}Òë ÌöÍðÖÑ¿ôÒëtsÕâï ¿ »çÔëwÃÊëÕÈâÑz ó 

áâ*sÈkÒÏçã}ï ¿ ãÌÁÍýÁâsÕãÍ ÍýítÖâÚÒëÈz ÖâËçãÕ¿âÓÕö}Òë óó XVII.7, p. 244 

A king wishing the growth of his self-power should always worship the 

deity of his family. Similarly, for the growth and development of the 

positive thoughts in his subjects, he should cultivate the positive thinking. 

176. ÖtÒë ãÌÕâÖð ÍÓÑâtÑÌí ÑÈð, È*sÑïS¿ ÖtÒï ÕÖÈäãÈ ÑânÒÈâ ó XVII.12, p. 246 

It is believed that the truth resides in the God and God resides in the truth. 

177. áâ¿âÓ×î¿ï vÒÕÚâÓ×ç}Èâï vÒ*kÈtÕÕöÊzDÒì ÍãÓÍâÔÒëtÖÊâ ó  

ÖÑçjjÕÔï ÕëØÑÖî ¿ ËâÓÒëÈz ÑâÌï ¿ »çÒâô*nÌÁÓâwÃ÷Öïs™Èëð óó XVII.13, p. 246 
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A king should always be very pure in his own conduct and should have 

transparency in his behaviour towards others. He should wear proper 

clothes, and should always respect the culture of own kingdom. 

178. Ì ÑâÊôÕï ÌâãÍ »ÄíÓÈâï ÖÊâ ÙÒëtÍýÁâãÐ@ ÖÑï Íý×âÖÌë ó 

»âÒâôÌçÖâÓï ÑöÊçÈâï »ÄíÓÈâï ÖÑâÙÒëÊz ÊNÅãÕãËï ÍýÍâÔÒÌz óó XVII.14, p. 246 

And while making the justice, he should neither be soft nor very strict 

towards his subjects. He should be mild or fierce while giving justice 

following the rules of the science of punishment which are free from 

disputes. 

179. ÖâÑânÒ»âÔë;pÒçÐÒíð ÖÑnÕÒï ÙÒnÌöÍí Ôí»ÑÌâïãÖ ÖâËÒëÈz ó 

Ì ÓíãÃ»âÍâ»™Èë sÕ¿èlÚ»ë ÖèÊí ÑöÊçï Õâ »çrÈë;ÌÔï ¼ÓÑz óó XVII.15, p. 246 

Even in pass time, considering both mildness and fierceness, he should 

control the minds of his subjects; just as a cook does not keep more or less 

fire of the stove while cooking chapatti. 

180. ÍýÈâÍÑèÔï ÍãÓÚâÖÍâÕ»í ÊnÊ[Èë ÈâÈ ! Ì¿âÝ Öï×Òð ó XVII.16, p. 247 

There is no doubt in the fact that the fire in the form of jest burns to ashes 

the courage like cotton. 

181. ÕÖçnËÓëÒï ãÌÒÈï ÕÖçnËÓâ ÖèÈë ÍýÖnÌâ ¿ ÕÖèãÌ ËëÌçÕÈz ó XVII.24, p. 249 

This earth is indeed vasundharā (an earth). Since it, getting pleased, gives 

wealth like a cow. 

182. ÓâwÃ÷sÒ ÖëÕâ ÍýÐçÕnÊÌícÒÈë ÍýÐíð ×ÓäÓâc¿ ãÕãÌ½ôÈâð ÍýÁâð ó XVII.26, p. 249 

The service to nation is considered as the devotion to Lord, and people are 

born of Lord’s body. 

183. ÖÑâÁRÍsÒ ÓÉsÒ ËâÕÌë ÌâÓäÌÓâ»âÓ-ÓÉâaz½-ÒçgÑ»Ñz ó XVII.44, p. 254 

For the movement of chariot which is in the form of society, two wheels in 

the form of men and women are considered inevitable. 

184. ãÀ¨ëÇ ÌîÑôjÁãÈ ÌâÝ Öï×Òð ó XVII.47, p. 254 

There is no doubt that a ship sinks even by a small hole. 

185. Ì ÑtsÒÓäãÈï ÁÌÈâãÍ Õâ:ÀãÈ ó XVII.48, p. 255 
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Even people do not like the maxim of matsyanyāya. 

186. ÊçwÃsÒ Óí½sÒ ãÓÍíÚôãÕÐçôÁð Ô¾äÒÖS¿âãÍ ÌÓëÇ »ëÌã¿Èz ó  

  »âÒâô [çÍëÜâ ÌãÚ ÈâÈ ! »ãÚôã¿Èz ÈçÊntÒÔï Õöã}½Èâ åÑë;ãÌ×Ñz óó XVII.50, p. 255 

O son! A person should never ignore even a small disease, enemy, fire and 

wicked person. Since they all give pain when they increase.  

187. ÌÒëÌ ËÑëôÇ ¿ ÍâÔÒÌz ÍýÁâð Ôí»]Òë ÐèãÑÍãÈÑôÚäÒÈë ó XVII.51, p. 255 

A king is worshipped both here and hereafter when he nurtures his subjects 

in the light of justice and duty. 

 

Canto-18: 

188. Ìâ»ØôãÈ »ï ÑÌ*sÕÈâ ¬ XVIII.1, p. 257 

Whom does loyalty not attract ? 

189. _YâÝ ÐâÒâô ÌöÍãÈS¿ ËÑôãÕÊz Ì ÔBÒÈë ÍçNÒÎÔï ãÕÌâ ÁÌìð ó XVIII.4, p. 258 

Since here on the earth people do not get desired wife and righteous king 

without their meritorious deeds. 

190. ÍçNÒï ãÕÌâ ÌìÕ ÒÉâpÒÈë Ò×ð ÒÉâ »ãÕtÕï Ì ¿ ÍçNÒÑnÈÓâ ó  

ÈÉìÕ ÍçNÒsÒ ÏÔï ãÕÌâ ÁÌìð Ì ÍýâpÒÈë ËÑôËçÓnËÓí ÌöÍð óó XVIII.5, p. 258 

As people do not get popularity without merits and without merits one does 

not acquire the poetic skill; similarly without merits they do not get a 

righteous king too. 

191. ÌÓë×ÔâÑí;Ý ÑÚâÑÌäãØãÐð ËÑôð ÍýÁâÌâï ÍýÉÑsÈç ÑnÒÈë ó 

  ÒÊâãÙÈâsÈâð Öç¼×â*nÈÍèÕô»ï ÕÖ*nÈ ¿âÁô*nÈ ãÍÏntÒÊ*nÈ ¿ óó XVIII.10, p. 259 

  He told that even eminent scholars have put the suggestion that people 

select such a person as a king in whose rein they can live happily, earn 

their livelihood and eat peacefully. 

192. ét»í¿ÚâÔâÚÔÖëãÕÌí ÁÌâð ÓâjÒsÒ ÓâÞS¿ ãÚÈï Ì »çÕôÈë ó XVIII.20, p. 262 

Those, who bring in practice the bribes like poison, never do good of the 

kingdom or of the king. 

193. Ôí»ë »çÔäÌâ ËãÌÌí;ãÍ ÑâÌÕâð áã×ãÜÈtÕânÌ ÐÕ*nÈ Öt™Èâð ó XVIII.21, p. 262 
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Though belonging from a good family and being rich, illiterate people do 

not get respect in the society. 

194. ÕÊ*nÈ ãÕYâÖç_Êï ÙÑï ÏçËâð ó XVIII.23, p. 262 

The scholars have showed hard-work as the friend of knowledge. 

195. ÕÊ*nÈ ÑèÔï ÑçÌÒð ÙÑï ãÙÒâÑz ó XVIII.24, p. 263 

The saints have considered hard-work to be the root cause of prosperity. 

196. ÌâÕï ãÕÌâ ÌìÕ ÈÓëÊÍâïãÌãËÑz ó XVIII.25, p. 263 

The sea should not be crossed without a ship (i.e. by swimming). 

197. Ì »lÒÕÈôsÒ ËÌsÒ ÔbËÒë ãÕÑâÌÒëtÖjÁÌÈâï ¿ ÖÊz½çÇâÌz ó XVIII.27, p. 263 

For such petty wealth they should not disregard their nobility and good 

qualities. 

198. ÌâÓä ÑÈâ ÐèÈÔÊëÕÈíÍÑâ ó XVIII.28, p. 264 

Women are considered to be the goddess of the earth. 

199. áÉíô;pÒËmÒíô ÁÌÚâãÌÕãËôÈð ÖèÈë »çÔë;ÌÉôÑÌlÍÑâãÕÔÑz ó XVIII.32, p. 265 

The wealth earned through unrighteous way and the increment made by the 

loss to the people, gives birth to calamity in the house of those persons. 

200. ÍýâÇâ ÑÈâ ánÌÑÒâ ÑÌäãØãÐð ó XVIII.33, p. 265 

The saints have showed all the living being as primarily in need of food. 

201. ËÑëôÇ ÓâÁâ ÍãÓÍâÔÒÌz ÍýÁâð »ÊâãÍ »çÝâãÍ Ì ÒâãÈ Êç½ôãÈÑz ó XVIII.50, p. 269 

A king never falls in the bad condition at any place that protects and 

nurtures his subjects well. 

202. ÏÐèÕ ÖYð ÎÔÊâ ÑÚîØãËð ó XVIII.52, p. 270 

The strong medicine immediately gives its remedial effect (result). 

 

Canto-19: 

203. ÚëÕtÖ ! Ôí»ë ÏÚçÖïKÒ»â ÁÌâð ÕÖ*nÈ ÖÕëô ÌãÚ ã»nÈç ÖjÁÌâð ó 

  Ì ÖjÁÌâ@âãÍ ÖÑë ÑÌäãØÇð ÑÌäãØÇí ÌâãÍ ÖÑë ãÕÕëã»Ìð óó XIX.4, p. 272 

Son! There live so many people in this world. But all are not good; all good 

are not scholars; and all scholars are not wise. 
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204. Ì ¿â*sÈ»â #Õ ÕÖ*nÈ ÐèÈÔë ÒÈí ÕÖntÒÝ Èç Ìâ*sÈ»â áãÍ ó XIX.5, p. 272 

And on this earth not only devout people stay, but there live atheist people 

too. 

205. ÍýâÒëÇ ¿ëtÉï Öç¼Êçð¼Ðâã½Ìí ÁÌâ*sÝÕ½âôãÚÈÏç}Òí ÐÕë ó  

ÈçÓäÒÔxÒï Ì   ãÕÊntÒÑä ÁÌâð ÙÒ*nÈ ÖïÖâÓ½ÈäS¿ ãÑãÙÈâð óó XIX.14, p. 274 

In this way people generally get engaged in the adoration of dharma, artha 

and kāma; and get happy or sad accordingly. They do not know the chief 

goal of human race; and therefore they experience happiness and misery of 

the world. 

206. ãÁÈâ ãÚ ½èÆï ÍýÚÓntÒÓâÈÒð ó XIX.33, p. 279 

A defeated enemy always attacks stealthily. 

207. ÑíÜsÒ ÍnÉâ áãÈ»wÃÊâÒ»ð ÍÓnÈç ÑíÜð ÖÈÈï Öç¼âÕÚð ó 

  ÈnÑâ½ô»wÃânÒÕËäÓÒëÊz ÏçËð ÈÉâÌç»çÒâôãÊÚ »èÍ¼âÌ»Ñz óó XIX.39, p. 280 

The path of salvation is very difficult. But the state of salvation itself is the 

constant source of happiness. Therefore extremely wise person should 

neglect the sufferings coming in the path of salvation. In this matter he 

should follow the conduct of that person who digs the well. 

208. ÊëÚâÕÖâÌï ãÌÒÈï Èç ÊëãÚÌâÑz ó XIX.49, p. 283 

The death of the body which is the physical form of the Soul is indeed 

ascertained only. 

209. áÚÚ Á½ãÈ ãÌtÒï ã»*:¿ÊpÒÝ ÌâsÈäãÈ ó XIX.53, p. 284 

In this world there is nothing permanent. 

 

Canto-20: 

210. ]ë ÌâãÒ»ë ¿ëã]ÍÓäÈÊë×½ë ÍýÖâÊÒëùë ÖÑ»âÔÑëÕ »ð ¬ XX.1, p. 285 

Who can impress the two heroines together, if both of them are at different 

places at the same time? 

211. ×äÈâï×çãÏmÏânÌ »ÊâãÍ ÐèÈÔë ÍÈ*nÈ »çÝâãÍ ¿ ÈpÈÓSÑÒð ó XX.10, p. 287 

The hot rays never come on the earth from the orbit of the moon. 
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212. ãÌÁâtÑÁânÌìÕ ãÌÒnÝÒ*nÈ Òë »çÕô*nÈ ÈâÌz ÊçÔôãÔÈâïsÈÉí}ÈâÌz ó  

  ÍÊë ÍÊë Êçð¼ÑÕâpÌçÕ*nÈ Èë ÊçwÃâSÕÍöwÄ*sÉÈÑâÌÕâ åÕ óó XX.12, p. 288 

Those who do not control their children; who spoil their children and make 

them rebellious by caressing (fondling) them; suffer everywhere like 

people sitting on the seat of gone astray horses. 

213. ™Èë ÖÑâÁsÒ ¿ ÊçwÃÖnÈãÈð ÏíÐèÒÈë ÍçÝ ! ãÕÌâ×»âÓÇÑz ó XX.13, p. 288 

O Son! Wicked sons become the cause of destruction for the society. 

214. áÍkÕÍâÝë ãÕãÚÈï ÔÈâaz»Ìï ÍkÕë §Æï ÖùÊÔaz»ÓítÒÔÑz ó  

  ÈÊëÕ ÍkÕë ÒãÊ »ùçôãÑwÒÈë ÐÌ*ø ÍâÝï ÈÊÖtsÕÒï ÈÊâ óó XX.14, p. 288 

A foliage made on an unbaked earthen pot sufficiently beautifies the pot by 

becoming very firm when baked on the pot. But if they are made on the 

baked pots, then not only they cannot be made on them but they also 

destroy the pots while they are made on them. 

215. ÔbËâÖç ÑçøâÖç Ì »í;ãÍ ÑâÌÕð sÑÓëtÍýÇwÃâÌz ãÌÁ»â¿¼NÅ»âÌz ó XX.17, p. 289 

For any person should not remember (recall) the broken pieces of the 

glasses on receiving the pearls. 

216. áËÑôÔíwÃí;ãÍ ¿ ÍÕôÈâÒÈë »âÔï ÖÑâÖâY Ì ÌâÉ ! Öï×Òð ó XX.23, p. 290 

O Lord! There is no doubt that even a small lump of earth becomes a 

mountain on passing the time. 

217. ÍçÌâãÈ ½az½âãÍ ãÕÔíã»Èâ ÁÌÑz ó XX.25, p. 291 

Even the sight of (river) Gaṅgā makes a person pure and sacred. 

218. Íaz»*sÉÈsÒâãÍ Ì ÕâãÓÁnÑÌí ãÕ»âÓÑâÒâãÈ »ÊâãÍ ÖîÓÐÑz ó XX.35, p. 293 

The fragrance of a lotus never goes stale by staying even in mud. 

219. ÖèÒôsÒ ÖâÚâyÒÑÕâpÒ ÑâÌÕð ÍýÐâÈ»âÔë ÈÑÖí ãÏÐëãÈ ã»Ñz ¬ XX.41, p. 295 

Does a person fear from the darkness after getting the help of morning Sun-

rise? Never. 
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     APPENDIX 3 

Table of Alaṅkāras 

 Śabdālaṅkāras 

Alaṅkāras Canto & Verse 

1. Anuprāsa 

(a) Chekānuprāsa 

I.1, I.7, II.1, II.12, II.26, IV.16, IV.40, 

VI.49, VI.51, VII.55, VIII.3, X.30, 

XI.14, XII.22, XV.17, XVI.32, 

XVII.44, XVIII.35, XX.6, XX.42, 

XX.51 

(b) Vṛtyānuprāsa I.12, II.11, III.14, IV.21, IV.35, V.35, 

VI.22, IX.79, XII.17, XIII.49, XV.9, 

XVII.25, XVIII.25, XIX.45, XX.5, 

XX.43 

(c) Śṛtyānuprāsa I.2, II.8, II.14, III.34, IV.5, V.18, 

VI.22, VII.3, VIII.29, IX.66, X.37, 

XII.41, XIII.33, XIV.45, XV.10, 

XVII.47, XIX.3, XX.35,XX.50 

(d) Antyānuprāsa I.31, II.20, VI.38, VI.44, VII.50, 

IX.36, IX.56, X.32, XII.30, XIII.19, 

XV.23, XV.24, XVI.38, XVIII.29, 

XIX.31, XX.26 

2. Yamaka I.12, II.36, V.35, V.41, VII.14, IX.42, 

XVI.26, XVI.47 

3. Punarūktavadābhāsa IV.40, V.7, IX.31 
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Artālaṅkāras 

Alaṅkāras   

  

 

Canto & Verse 

4. Upamā XIV.42 

(a) Pūrṇopamā XI.11 

(b) Luptopamā VI.2 

5. Mālopamā VIII.11, XI.5, XI.10, XVI.39 

6. Prativastūpamā II.46, IV.6, IV.32, IV.44, V.14, V.23, 

V.25, VI.20, XII.2, XIII.55, XIV.24, 

XVI.30 

7. Rūpaka II.17, II.28, II.29, II.49, V.35, V.52, 

VI.2, VI.4, VI.27, VII.18, XII.3, 

XII.57, XIII.8, XV.26, XV.49, XVII.2, 

XVII.6, XVII.44, XVIII.20, XVIII.31, 

XIX.20, XIX.36 

8. Sāṅga Rūpaka II.28, II.29, II.30, IV.37, XIII.8 

9. Utprekṣā  IV.30, IV.31, VI.5, VI.37, VI.38, 

VIII.15, IX.39, XIV.40, XV.7, XV.21 

10. Smaraṇa II.18, VII.23, VIII.3, VIII.10, IX.12 

11. Sandeha X.25 

12. Samuccaya IV.41, IX.12, XV.16, XVII.50 

13. Kāvyaliṅga VIII.34, XVIII.4 

14. Dīpaka II.5, II.19, III.23, XV.32, XVIII.44, 

XVIII.45 
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15. Arthāntaranyāsa I.38, II.6, II.22, II.24, II.36, V.27, 

VII.59, VIII.9, IX.38, IX.55, XIII.14, 

XV.11, XV.47, XVI.16 

16. Kāraṇamālā XV.22 

17. Vyatireka II.15, III.46, VI.46, X.42 

18. Preya  VII.41 

19. Ūrjasvi IX.81 

20. Sahokti II.45, XII.26, XVIII.23 

21. Samādhi IX.39 

22. Saṁsṛṣṭi IV.31, XIV.56, XV.35 

23. Svabhāvokti VI.50 

24. Lokokti I.26, IX.73, X.7, X.11, XI.8, XV.3 

25. Vikalpa  X.6 

26. Saṅkara  VII.28, XIV.43 

27. Anyonya  I.25, III.31, V.26, VI.19, X.45, XV.9, 

XVII.12 

28. Vinokti  VII.14, XV.2, XVIII.13, XVIII.14, 

XVIII.15 

29. Ekāvalī  IV.38, VI.47, VI.48 

30. Ullekha  IX.40 

31. Bhāvika IX.43, XIV.35 

32. Atiśayokti XII.40 

33. Tadguṇa V.28 

34. Arthāpatti XIV.38, XV.40, XVIII.1 

35. Aprastutapraśaṁsā II.38, IX.6, XIV.22, XV.29 
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36. Parikara XII.56 

37. Virodha I.9, VIII.4 

38. Dṛṣṭānta VI.21, XI.6, XV.7 

39. Nidarśanā I.8, I.51, II.9, IX.20, XV.2 

40. Viśeṣokti VII.18 

41. Udātta I.12, I.13, I.14, I.15, I.16, I.17 

42. Āśīḥ I.11 

43. Sambhāvanā  IV.17, VIII.34, IX.35 

44. Viṣādana VII.61 

 
 

 
 


